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5). As the nimbi congregating together were charged with wa'er-vapour, it rained heavily, the water flooding the streets (Akam.264:7-9). At dawn the cloud thundered and moving from right to left, poured rains,making the snake keep within its hold (Nar.264:l,2). The big clouds, thundered and pured rains (Aink.423:l), The grove had cool branches fostered by the rain (Pari.8:91,92). The skies, alternately dark and bright with lightning, besieged the Caiya mountain and poured rain ceaselessly (ParU2:l-3).
2.  Mekam (Cloud)
As the cloud poured rains, the cold northwind made people shiver (Akam.303:3,4). The hero giving the chariots and tuskers to the bards, became more bounteous than a rain-cloud (Kali.50:15-17).
3.  Nirttuli (Water-drop)
Upon the lush and tender leaf of the plantain-tree, waterdrops had gathered (Nar.309:4,5)
Talir - Koluntilai (sprig/tender leaf)
A garland was woven of the tender leaves of the neem tree and balloon-vine interspersed (Puram.76:4,5). Women had a complexion like unto that of the tender leaves of the. mango (Muru.143,144). Women had a complexion beautiful like the tender mango-leaf and golden beauty-spots like the lines on the back of the leaf (Matu-706-708). The acoka tree has lovely tender sprigs (Akam.38:6). The heroine had a complexion lovely like the cool tender leaves, sprouting atop the yd tree in the rainy season (Akam.337:l,2). The heroine had the golden complexion of the beautiful sprigs of the mango tree (Kuru.312:6,7). The mango- trees on the river bank nut forth snrigs so that the
branches became lush with foliage (Nar.ll8:l,2). The heroine had the complexion of tender leaves just plucked (Aink. 176:4). The heroine grieved thus: "The time has come for the fiery red shoots to appear on the mango tree covering its branches; but alas, my lord has not yet come" (Aink.349). The beauteous charms of the heroine, lovely like the acoka's tender shoots, were consumed by her pale sal-lowness owing to lovesickness (Kali.l5:12,13). The heroine had the complexion of tender leaves that had received the benefit of the showers (Kali.58:3). One of the women bathing the ritual bath in Tai fixed a pliant acoka sprig in her ear (Pan. 11:95).
Taliriyalar - Talir ponra tanmaiyinaiyutaiyar (Women with nature soft as tender leaves) Chaste women with a nature soft as tender leaves, rode upon horses, while beside them rode their men mounted on elephants (Pari.TL2:14,15).
Talai - Pinippu (fold)
The curly pakanrai buds with petals unfolded, blossomed fully after the showers (Akam.24:3,4). Freeing the bulls from the ropes tying them, the farmes winnowed the paddy after the second treading (Akam.366:3,4).
TalaiyavHttal - Pinippu nekitial (Untwisting/untying)
The lord of Kitankil had a garland made of blooms with unfolded petals (Ciru.160,161). As the pitavam and the cassia unfolded their petals, the sweet-voiced cloud rumbled overhead (Nar.246:8,9). Honey-bees hummed sweet like a yal, on the flowery branch with blooms unfoldedkul-vilai (Bride  - price for maids  wearing leaf-skirts) The maid happily informed the heroine that thel '  fge was patched with the leaves of the datepalm, pointed like the tip of a spear (Peru.87,'88). The burning lamps were fed with ghee and the tips of the wicks trimmed and made to bum brighterirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
